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内容概要

本书所要探讨的是语言障碍的存在，来华外国人和晚清中国人在突破语言障碍方面所作的各种努力，
及其在晚清时期近代化进程中所起的作用和所产生的影响。
 为便于讨论并且考虑到篇幅安排，本书分为三编，每编在内容上各有侧重。
本编为“来华外国人与近代不平等条约”，本编以来华外国人在排除语言障碍方面所作的努力及其影
响而展开讨论。
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1976年底毕业于中国人民解放军外国语学院英语系。
现为炮兵学院南京分院外国军事留学生培训系翻译室教授、军事专业硕士生导师。
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章节摘录

　　近代来华外国人排除语言瞪碍的努力（一）　　一、来华外国人的中国老师　　近代大多数外国
人是来华之后才开始学习汉语的。
在中国学习汉语，自然离不开中国老师。
美国历史学者费正清通过对来华传教士的长期研究得出结论：　　传教士的汉语知识主要是在避开充
满怀疑的中国公众的前提下，通过长期的实际应用从中国老师那里学来的。
多年以来，与他们那充当活字典的老师在一起成了大多数传教士日常活动的有机组成部分　　第一个
来华的新教传教士马礼逊认为，对于一个欧洲人来说，没有中国人帮助，要成功地学会中文几乎是不
可能的。
他得出这个结论的主要依据是中国文化的特殊性。
汉语学习不可避免要涉及大量中国文化背景知识，如果没有中国人的帮助，外国人就很难明白：　　
可能每个学习中文的学生已经感到手头缺乏一些简要分析所造成的困难，这种分析能够使他在阅读时
联想起所提及的一件事情的时间、地方的相对位置或一个特定官职的官衔和职责。
一个有本地人帮助的（外国）人通常能从本地人那里获取使自己（中文学习上）进步的关于此类问题
的足够的资料，但对于一个在欧洲的学生来说，没有中国人帮助，因不熟悉这些印刷品提供的一切而
造成的困难总是难以解决的。
因此，在某种程度上说，在欧洲还没有人成功地学会中文。
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